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Новый Казахстан в новом мире
III. Государственная политика, направленная на обеспечение международных стандартов образования и профессиональной переподготовки, соответствующих динамике и перспективам развития рынка труда
Семнадцатое направление – Приближение системы начального и среднего образования, а также переподготовки кадров к мировым стандартам 
В-пятых, привлекать в школы зарубежных преподавателей английского языка. Нужно добиваться того, чтобы любая среднестатистическая школа могла предоставить возможность детям обучаться иностранному языку на самом высоком уровне (стр. 31-32).

Послание Президента Республики Казахстан – Лидера Нации 
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Стратегия «Казахстан-2050»
«Новый политический курс состоявшегося государства»

Третье. Казахский язык и триединство языков
Ответственная  языковая политика является одним из главных консолидирующих факторов казахской нации.
(1) Казахский язык – это наш духовный стержень.
Наша задача – развивать его, активно используя во всех сферах. Мы должны оставить в наследство нашим потомкам современный язык, в котором к опыту многих поколений наших предков был бы гармонично добавлен и наш заметный след. Это задача, которую должен самостоятельно решать каждый уважающий себя человек.
Государство, со своей стороны, многое делает для укрепления позиций государственного языка. Необходимо продолжить реализацию  комплекса мер по популяризации казахского языка.
· Нам необходимо начиная с 2025 года приступить к переводу нашего алфавита на латиницу, на латинский алфавит. Это принципиальный вопрос, который нация должна решить. Когда-то в истории мы такой шаг уже совершали.
Ради будущего наших детей мы должны принять такое решение, и это создаст условия для нашей интеграции в мир, лучшего изучения нашими детьми английского языка и языка Интернета, и самое главное – это даст толчок модернизации казахского языка.
· Мы должны провести модернизацию казахского языка. Надо сделать язык современным, искать консенсус в вопросах терминологии, раз и навсегда решить вопрос о переводе на казахский язык устоявшихся международных и иностранных слов. Этот вопрос не должен решать круг обособленных деятелей. Правительству надо разобраться в этом.
Есть одинаково принятые во всем мире термины, они обогащают любой язык. Мы же сами себе начинаем усложнять жизнь, вносим путаницу и сумятицу в умы, копошимся в архаике. И таких примеров немало.
Я предлагаю составить список как минимум сотни современных книг, написанных на современном языке, и перевести их по-современному на казахский язык. Возможно, надо объявить конкурс среди молодежи: пусть они подскажут нам, что им особенно интересно и полезно.
***
Надо чтобы политика развития казахского  языка не способствовала его отторжению, причем даже казахами. Наоборот, язык должен стать консолидатором народа Казахстана. Для этого языковую политику надо проводить грамотно и последовательно, не ущемляя ни один язык, на котором разговаривают казахстанцы.
Вы знаете о нашей политике – к 2025 году 95% казахстанцев должны владеть казахским языком.
Для этого сейчас создаются все условия.
Уже сегодня в стране более 60% школьников обучаются на государственном языке, во всех школах введено его изучение. Это означает, что если ребенок пошел в школу в этом году, то через десять-двенадцать лет мы получим новое поколение казахстанцев, поголовно владеющих казахским языком.
Таким образом, уже к 2025 году казахский язык станет главенствовать во всех сферах жизни, станет языком повсеместного общения. И это, безусловно, будет важнейшим достижением нашего государства. Наш суверенитет, наша независимость наконец-то обретет то, что скрепляет нацию, цементирует ее, – это родной язык. Это главный бриллиант в короне суверенности нашего государства.
(2) В настоящее время мы принимаем активные меры по созданию условий для того, чтобы наши дети наряду с казахским активно изучали русский и английский языки.
Трехъязычие должно поощряться на государственном уровне.
К русскому языку и к кириллице мы должны относиться столь же бережно, как к казахскому языку. Всем очевидно, что владение русским языком – это историческое преимущество нашей нации.
Нельзя игнорировать тот факт, что именно посредством русского языка уже на протяжении не одного столетия казахстанцы обретают дополнительные знания, расширяют свой кругозор и круг общения как внутри страны, так и за ее пределами.
Мы должны сделать рывок в изучении английского языка. Владение этим «лингва франка» современного мира откроет для каждого гражданина нашей страны новые безграничные возможности в жизни (стр. 48-49).

ЕЖЕГОДНАЯ АВГУСТОВСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ 
ПЕДАГОГИЧЕСКИХ РАБОТНИКОВ С УЧАСТИЕМ 
ГЛАВЫ ГОСУДАРСТВА К.ТОКАЕВА

16 августа 2019 года 
Сохраняя лучшие традиции отечественной системы образования, мы, тем не менее, не должны стоять на месте. Система образования должна находиться в поиске, постоянно развиваться.
Поэтому главная надежда возлагается на учителей, способных воспитать поколение, открытое всему новому и прогрессивному. Задача педагогов и, конечно, родителей – воспитание достойных граждан нашей страны.
Достойный гражданин – это человек, обладающий суммой необходимых знаний, которые будут использованы на благо нашего Отечества. Достойный гражданин – это патриот Казахстана. Другой Родины у нас нет!
Лайықты азамат – бұл білімді, Отанына адал, елін, жерін сүйетін адам.
Бұл әлемде Қазақстаннан басқа Отанымыз жоқ. Елін шынайы сүйетін азаматтарды тәрбиелеу – ұстаздардың мақсаты.
Мы должны опираться на юное, подрастающее поколение, чтобы передать им в руки судьбу нашего государства. В смене поколений состоит смысл жизни. Это, по сути, закон жизни.
Но наша задача состоит в том, чтобы подготовить новое поколение к грядущим трудностям и вызовам.
Новое поколение должно быть воспитано на идеях и ценностях трудолюбия. Наши дети должны хорошо понимать, что без трудолюбия они в сложнейших условиях грядущей эпохи окажутся неконкурентоспособными.
Упорный труд, постоянное саморазвитие, неустанный поиск – это основа успеха в XXI веке, где роботы с искусственным интеллектом будут заменять людей во многих профессиях.
Именно в воспитании трудолюбивой нации заключается фундаментальная задача наших педагогов. Для этого важно быть на передовой мировых новаций и изменений в глобальном образовании.
Сегодня революции в сфере IT и биотехнологий меняют жизнь человечества. Поэтому система образования нуждается в быстрой адаптации к новым реалиям. Ведущие школы мира усиленно занимаются развитием креативного потенциала детей, обучают цифровым технологиям и точным наукам.
Педагоги меняют методики обучения в сторону игровых форматов, находятся в постоянном поиске обучения новым профессиям и навыкам.
Все мы едины в своем стремлении сделать Казахстан процветающей и развитой страной.
Ключ к этому – качественное, доступное и современное образование.
Сейчас, как никогда, важно придать новый, мощный импульс развитию данной сферы.
И сегодня я хочу поделиться своими соображениями по решению актуальных проблем отечественной системы образования и науки.
БЕСІНШІ МӘСЕЛЕ. Үштілді білім беру жүйесін енгізу – күн тәртібіндегі өзекті тақырып.
Ең алдымен, бұл мәселені жан-жақты талдап, салмақты шешімге келу қажет. Бұл – өте маңызды.
"Әр халықтың ана тілі – білімнің кілті" – дейді академик Ахмет Жұбанов.
Бұл сөз біз үшін негізгі ұстанымға айналуы тиіс.
Үштілді жүйеге көшу оқытушылар мен білім беру бағдарламаларының дайындығына қарай жүзеге асады.
Бұл ретте, ғылыми-жаратылыстану пәндерін ағылшын тілінде оқыту білім орталықтарының кадрлық мүмкіндігіне қарай, оқушылар мен ата-аналардың қалауы бойынша іске асуы тиіс.
Тұңғыш Президентіміз Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаев "Қазақ тілі үш тілдің біреуі болып қалмайды. Үш тілдің біріншісі, негізгісі, бастысы, маңыздысы бола береді" деп өте өнегелі ой айтты.
Сондықтан, ағылшын тілін оқытуды 
2-3-ші сыныптан немесе ата-аналардың қалауына қарай 5-ші сыныптан бастау орынды әрі тиімді болады деп санаймын.
Ал, жоғары сыныптарда жаратылыстану-техникалық пәндерді мектептердің дайындығына қарап жүргізу қажет.
ПЯТАЯ ПРОБЛЕМА. Внедрение системы трехъязычного образования актуальная тема повестки дня. 
	Переход на трехъязычную систему осуществляется в зависимости от подготовки преподавателей и образовательных программ. При этом обучение естественнонаучных предметов на английском языке должно осуществляться по желанию обучающихся и родителей, исходя из кадрового потенциала образовательных центров.
	... Поэтому считаю, что обучение английскому языку целесообразно и выгодно начинать с 2-3-го класса или 5-го класса по желанию родителей. В старших классах естественно-технические предметы необходимо проводить с учетом готовности школ.











II. НОРМАТИВНЫЕ ПРАВОВЫЕ АКТЫ И ДОКУМЕНТЫ
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН  «Об образовании»
(с изменениями и дополнениями по состоянию на 21.07.2015 г.)

Статья 9. Язык обучения и воспитания

[bookmark: SUB90200]1. Языковая политика в организациях образования осуществляется в соответствии с Конституцией Республики Казахстан и законодательством Республики Казахстан о языках.
[bookmark: SUB90300]2. Все организации образования, независимо от форм собственности, должны обеспечить знание обучающимися казахского языка как государственного, а также изучение русского языка и одного из иностранных языков в соответствии с государственным общеобязательным стандартом соответствующего уровня образования.
3. Право на получение образования на родном языке обеспечивается созданием при наличии возможности соответствующих организаций образования, классов, групп, а также условий их функционирования.
[bookmark: SUB90400]Создание соответствующих организаций образования, классов, групп с государственным языком обучения является приоритетным направлением.
4. Государственный и русский языки являются обязательными предметами, включаемыми в перечень предметов при проведении единого национального тестирования.


УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН 
«О государственной программе развития и функционирования языков 
в Республике Казахстан на 2011-2020 годы»
29 июня 2011 года № 110 

Второе направление - популяризация и расширение сферы применения государственного языка.
Цель: «Популяризация широкого применения государственного языка».
1. Повышение престижа употребления государственного языка.
Реализация данной задачи достигается через формирование и закрепление в общественном сознании престижного образа носителя государственного языка. Основная роль в этом направлении отводится средствам PR-технологий. Для этого предполагается организация специальной работы по популяризации и пропаганде государственного языка.
В числе планируемых мер - медийная ротация позитивных образов, популяризующих государственный язык во всех видах СМИ, включая Интернет, обеспечение выпуска на государственном языке массовой популярной периодики, организацию комплекса PR-мероприятий для основных целевых аудиторий с выпуском визуальной и имиджевой продукции, средств наглядной агитации.
Необходимым представляется также привлечение к работе по популяризации употребления государственного языка методов государственно-частного партнерства через проведение совместных акций.
Важным компонентом данной системы является популяризация государственного языка как семейной ценности. Путем привлечения к PR-работе известных семей, говорящих на казахском языке, в том числе неказахской национальности и представителей зарубежной диаспоры, предполагается организация широкой компании по популяризации государственного языка как языка внутрисемейного общения.
Наряду с этим потребуется также организация комплекса мер информационно-идеологического характера с привлечением лидеров общественного мнения: информационные и общественные компании, крупные общественные движения, акции и проекты.
Одним из важных элементов работы по формированию общественного мнения предполагается нейтрализация негативных стереотипов в вопросах употребления государственного языка. 
Работа в данном направлении будет выстраиваться путем проведения исследовательско-аналитической деятельности по превентивному выявлению негативных стереотипов в сфере употребления и применения государственного языка, определения комплекса необходимых мер.
Основными ресурсами в работе по формированию механизмов общественного порицания негативных аспектов в сфере употребления государственного языка должен стать потенциал неправительственного сектора и масс-медиа.
2. Повышение востребованности государственного языка.
Второй задачей в достижении поставленной цели является расширение сферы применения государственного языка, интеграция во все сферы жизнедеятельности общества.
Ключевой акцент в данном направлении сделан на усилении роли СМИ в формировании языковой среды посредством создания новых телевизионных
каналов, вещающих на государственном языке. Особые возможности в этом плане открываются с внедрением цифрового телерадиовещания.
Также предусмотрено расширение детского и молодежного казахоязычного контента, активное использование потенциала медийной сферы в организации процесса обучения государственному языку через создание специальных обучающих программ, фильмов.
Важным аспектом также является оказание системной поддержки казахоязычным СМИ через систему государственной поддержки интернет-ресурсов на казахском языке.
Особая роль отводится введению обязательных языковых квалификационных требований, предъявляемых к работникам СМИ как людям, непосредственно формирующим языковую культуру общества.
Вместе с этим в данном направлении предусматриваются меры по развитию государственного языка как языка науки, законодательных актов и новых технологий.
В этом аспекте особо актуальной представляется активное развитие собственной научно-технологической языковой базы на основе традиционных и инновационных подходов.
Организация перевода на казахский язык и издание массовым тиражом энциклопедий, научно-публицистической, деловой, художественной и другой литературы с языка оригинала позволит существенно усилить роль государственного языка как языка современной прикладной науки.
Также на всех уровнях предоставления электронных услуг в рамках «электронного правительства» предполагается активизация применения казахского языка.
Также предусмотрено расширение применения казахского языка в сфере международных коммуникаций, досуга и развлечений.
Необходимость пополнения репертуаров учреждений культуры новым казахоязычным контентом определила задачу организации и проведения конкурсных мероприятий по стимулированию творческого потенциала на создание новых постановок и проектов на государственном языке, в том числе ориентированных на детскую и юношескую аудиторию.
Безусловной необходимостью должно стать широкое употребление государственного языка при проведении массовых культурных, спортивных и иных общественных мероприятий.
Государственный язык должен стать основным при проведении международных встреч, оформлении договоров, соглашений и иных международных актов.
Особо актуальной представляется активизация использования потенциала государственного языка при организации этнотуристических мероприятий (посещение культурно-этнографических памятников, скаутинг, детские этнотуры и летние этнолагеря).
Четвертое направление - создание благоприятных условий для развития лингвистического капитала.
Цель: «Развитие лингвистического капитала казахстанцев».
1. Функционирование русского языка в коммуникативно-языковом пространстве.
Реализация четвертого направления предполагает организацию системной работы по обеспечению присутствия русского языка в коммуникативно-языковом пространстве Казахстана.
В рамках этого будет продолжена работа по дальнейшему учебно-методическому и интеллектуальному обеспечению системы обучения русскому языку, а также профессиональному обучению преподавательских кадров. 
Информационная поддержка функционирования русского языка будет достигаться посредством обеспечения представленности русского языка в информационном поле Казахстана.
2. Сохранение языкового многообразия в Казахстане.
В рамках данной задачи предполагается, прежде всего, создание условий для обучения родному языку представителей этносов, проживающих в Казахстане. Для этого планируется оказание учебно-методической помощи воскресным школам, а также привлечение опытных педагогов-носителей языка, использование международного опыта и современных технологий при обучении родным языкам.
Наряду с этим предполагается обеспечение необходимых условий для сохранения языков и взаимообогащения культур этносов. В числе необходимых мер - организация культурно-массовых мероприятий с широким информационным сопровождением, обеспечение сохранения исторического и современного письменного наследия этносов.
Содействие творческой реализации населения планируется через дальнейшую реализацию культурных и творческих возможностей этносов.
3. Изучение английского и других иностранных языков.
Одним из ключевых компонентов лексического капитала казахстанцев является знание иностранных языков как средство делового и международного общения.
В рамках данной задачи предусмотрено сохранение широкого образовательного пространства процесса обучения иностранным языкам.
Расширение международного сотрудничества в целях взаимодействия с иноязычной культурой предполагает проведение культурно-массовых мероприятий в рамках межправительственных соглашений: Дни культуры иностранных государств, выставки, показ художественных и документальных фильмов на языке оригинала.
[bookmark: SUB104]
ПРОГРАММА ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН
«План нации - 100 конкретных шагов  по 5-ти институциональным реформам»
20 мая 2015 года 

5 ПРЕЗИДЕНТСКИХ РЕФОРМ:
- формирование современного государственного аппарата
- обеспечение верховенства закона
- индустриализация и экономический рост
- нация единого будущего
- транспарентное подотчетное государство

100 КОНКРЕТНЫХ ШАГОВ
СОВРЕМЕННОЕ ГОСУДАРСТВО ДЛЯ ВСЕХ

79. Поэтапный переход на английский язык обучения в системе образования - в старшей школе и вузах. 
[bookmark: SUB100]Главная цель - повышение конкурентоспособности выпускаемых кадров и рост экспортного потенциала образовательного сектора ( стр.7)




УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН 
«Стратегический план развития Республики Казахстан до 2025 года»
 
15 февраля 2018 года № 636

Инициатива 6.7 «Языковая модернизация». 

Будет обеспечен максимальный охват населения возможностями изучения иностранных языков, в особенности английского языка. Продолжится внедрение трехъязычия на всех уровнях образования по опыту Назарбаев Интеллектуальных школ, внедрение новой методики изучения казахского языка для русскоязычных школ. 
В рамках осовременивания казахского языка будут пересмотрены подходы к определению обоснованности перевода устоявшихся и общепринятых в мире терминов, а также проведена ревизия ранее переведенных терминов.
Переход казахского алфавита на латиницу является самостоятельным направлением языковой модернизации. Важными факторами перехода станут системность и поэтапность. Комплекс взаимосвязанных мероприятий будет направлен на подготовку кадров для преподавания нового алфавита и подготовку учебников для средней школы. Будет проведена соответствующая организационная и методическая работа.
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III. 
IV. КОЛИЧЕСТВО ЧАСОВ ПО ЯЗЫКОВЫМ ПРЕДМЕТАМ В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ

Количество часов по языковым предметам
по Типовым учебным планам обновленного содержания 
(приказ МОН РК № 441 от 04.09.2018 года, № 205 от15.05.2019 года )

	Предметы

	Классы

	Всего
часов

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	10-11
ЕМН/ОГН
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ЕМН
	ОГН
	ЕМН
	ОГН

	
	

	Казахский язык Т1

	6
	4
	4
	4
	3
	3
	3
	2
	2
	3
	5
	3
	5
	6/10
	31+6/10

	Казахский язык Т2

	2
	3
	3
	4
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	10/10
	37+10/10

	Русский язык Я1

	6
	4
	4
	4
	3
	3
	3
	2
	2
	3
	5
	3
	5
	6/10
	31+6/10

	Русский язык Я2

	2
	2
	2
	2
	3
	3
	3
	3
	3
	2
	2
	2
	2
	4/4
	23+4/4

	Иностранный язык

	2
	2
	2
	2
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	6/6
	23+6/6










Количество часов по языковым предметам
по Типовым учебным планам обновленного содержания с сокращенной нагрузкой 
(приказ МОН РК № 441 от 04.09.2018 года)

	Предметы
	Классы
	
	Всего
часов

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	10-11
ЕМН/ОГН
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ЕМН

	ОГН
	ЕМН
	ОГН
	
	

	Казахский язык Т1

	6
	4
	4
	4
	3
	3
	2
	2
	2
	3
	4
	3
	4
	6/8
	30+6/8

	Казахский язык Т2

	2
	2
	3
	3
	4
	4
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	6/6
	27+6/6

	Русский язык Я1

	6
	4
	4
	4
	3
	3
	2
	2
	2
	3
	4
	3
	4
	6/8
	30+6/8

	Русский язык Я2

	2
	2
	2
	2
	3
	3
	3
	3
	3
	2
	2
	2
	2
	4/4
	23+4/4

	Иностранный язык

	2
	2
	2
	2
	3
	3
	3
	3
	3
	2
	3
	2
	3
	4/6
	23+4/6














V. ПЕРЕХОД НА ОБУЧЕНИЕ УЧЕБНЫХ ПРЕДМЕТОВ ЕМН 
(«ФИЗИКА», «ХИМИЯ», «БИОЛОГИЯ», «ИНФОРМАТИКА» 
НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ)

2017-2018 учебный год

Сведения о школах, 
работающих в режиме полного и частичного  погружения преподавания предметам ЕМН на английском языке 
(приказ №556  от  30.10.2017 МОН РК)

	Название областей
	Полное 
	Частичное

	Астана
	14
	13

	Алматы
	22
	5

	Ақмолинская
	7
	15

	Ақтюбинская
	0
	72

	Алматинская
	8
	0

	Атырауская
	5
	10

	Восточно-Казахстанская
	14
	9

	Жамбылская
	3
	44

	Западно-Казахстанская
	6
	0

	Қарагандинская
	10
	46

	Костанайская
	6
	10

	Кызылординская
	16
	0

	Мангыстауская
	3
	23

	Павлодарская
	25
	21

	Северо-Казахстанская
	11
	47

	Южно-Казахстанская
	3
	61

	Всего
	153
	376




	2017-2018 учебный год


	Общее количество в РК
	Всего школ с погружением
	Школы с полным погружением
	Школы с частичным погружением

	7047
	529
	153
	376









2018-2019 учебный год

Сведения о школах, 
работающих в режиме полного и частичного  погружения преподавания предметам ЕМН на английском языке 
(приказ № 440  от  03.09.2018 МОН РК 

	Название областей
	Полное 
	Частичное 

	Астана
	20
	61

	Алматы
	127
	0

	Шымкент
	46
	84

	Ақмолинская
	11
	182

	Ақтюбинская
	3
	233

	Алматинская
	5
	250

	Атырауская
	4
	135

	Восточно-Казахстанская
	71
	201

	Жамбылская
	279
	29

	Западно-Казахстанская
	3
	126

	Қарагандинская
	18
	224

	Костанайская
	22
	68

	Кызылординская
	46
	104

	Мангыстауская
	3
	101

	Павлодарская
	52
	182

	Северо-Казахстанская
	36
	163

	Туркистанская
	18
	465

	Всего
	764
	2608




	2018-2019 учебный год


	Общее количество школ
	Всего школ с погружением
	Школы с полным погружением
	Школы с частичным погружением

	7014

	3 372
	764
	2 608












2019-2020 учебный год

Информация об изучении  предметов ЕМН на английском языке  8-11 классах 
в организациях среднего образования  РК (полное погружение в 10-11 классах и частичное погружение в 8-9 классах) на 15.09.2019 года

	№
	Наименование области (города)
	Школы с изучением предметов ЕМН, кол-во
	Предметы преподаваемые на АЯ
	Учителя, преподающие предметы ЕМН на АЯ
	Доплата учителям, ЕМН на АЯ
	Кол-во обучающихся

	
	
	
	Физика
	Химия
	Биология
	Информатика
	
	
	

	
	
	ПП
	ЧП
	пп
	чп
	пп
	чп
	пп
	чп
	пп
	чп
	
	
	

	1
	Акмолинская
	4
	213
	2
	123
	3
	115
	3
	121
	2
	118
	433
	412
	9798

	2
	Алматинская
	10
	260
	7
	83
	5
	77
	8
	113
	7
	128
	418
	417
	10394

	3
	Актюбинская
	1
	244
	1
	141
	1
	141
	1
	177
	2
	160
	567
	552
	5091

	4
	Атырауская
	3
	151
	0
	85
	2
	87
	1
	117
	2
	105
	401
	394
	7777

	5
	ВКО
	52
	280
	29
	162
	19
	110
	27
	133
	21
	160
	669
	663
	20251

	6
	ЗКО
	4
	134
	3
	77
	2
	73
	2
	93
	3
	79
	332
	330
	7267

	7
	Жамбылская
	4
	273
	6
	156
	6
	138
	6
	197
	10
	183
	702
	673
	17272

	8
	Карагандинская
	14
	241
	7
	144
	4
	121
	8
	151
	12
	152
	581
	559
	3780

	9
	Костанайская
	18
	67
	3
	25
	5
	22
	2
	29
	13
	21
	120
	120
	2260

	10
	Кызылординская
	35
	35
	16
	16
	13
	13
	20
	19
	20
	20
	136
	136
	2744

	11
	Мангистауская
	12
	86
	12
	62
	12
	40
	16
	63
	16
	94
	316
	312
	21707

	12
	Павлодарская
	13
	137
	8
	86
	5
	72
	4
	102
	4
	85
	312
	309
	7724

	13
	СКО
	27
	150
	10
	68
	8
	56
	9
	65
	9
	62
	294
	293
	5256

	14
	Туркестанская
	16
	410
	16
	228
	12
	231
	15
	268
	15
	252
	1047
	1043
	34954

	15
	г. Нур-Султан
	31
	77
	24
	59
	23
	69
	23
	74
	23
	64
	385
	342
	15488

	16
	г. Алматы
	2
	126
	2
	85
	2
	77
	3
	108
	3
	122
	397
	331
	20246

	17
	г. Шымкент
	5
	117
	10
	164
	5
	136
	3
	138
	3
	154
	1180
	614
	21050

	Итого
	251
	3001
	156
	1764
	127
	1578
	165
	1968
	165
	1959
	7728
	7500
	213 319

	Итого ПП и ЧП
	3252
	1920
	1705
	2133
	2124
	-228
	





2019-2020 учебный год

Количество школ с полным и частичным погружением на обучение предметов ЕМН на английском языке

	2019-2020 учебный год


	Наименование
	Общее количество 

	Всего с погружением
	С полным погружением
	С частичным погружением

	Количество школ 

	7014
	3 252
	251
	3 001

	Количество педагогов, преподающих предметы ЕМН 

	33 592

	7 728
	628
	7 100

	Количество обучающихся 8-11 классов

	768 807

	231 319
	26 803
	186 516

	Количество 8-11классов 

	44 500
	7 862
	613
	7 269

	Количество классов по учебному предмету «Физика»

	-
	1 920
	156
	1 764

	Количество классов по учебному предмету «Химия»

	-
	1 705
	127
	1 578

	Количество классов по учебному предмету «Биология»

	-
	2 113
	165
	1 968

	Количество классов по учебному предмету «Информатика»

	-
	2 124
	165
	1 959












VI. [bookmark: _GoBack]ОРГАНИЗАЦИИ СРЕДНЕГО ОБРАЗОВАНИЯ, ИЗУЧАЮЩИЕ УЧЕБНЫЕ ПРЕДМЕТЫ 
«ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК», «НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК»

Сведения о школах,
изучающих учебный предмет «Французский язык» в 2019-2020 учебном году

	№
	Регион
	Кол-во школ
	Классы
	Общее количество обучающихся
	Кол-во учителей французского языка 

	
	
	
	1-4 
	5-9 
	10-11 
	
	

	
	
	
	инвариант
	вариатив
	инвариант
	вариатив
	инвариант
	вариатив
	
	

	1
	Акмолинская
	3
	1
	2
	8
	3
	0
	1
	425
	3

	2
	Алматинская
	4
	0
	0
	0
	7
	1
	0
	139
	4

	3
	Актюбинская
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	30
	1

	4
	Атырауская
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	5
	ВКО
	17
	1
	2
	0
	18
	0
	2
	644
	22

	6
	ЗКО
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	7
	Жамбылская
	1
	1
	0
	0
	25
	0
	0
	353
	1

	8
	Карагандинская
	6
	0
	1
	0
	22
	0
	6
	1245
	7

	9
	Костанайская
	4
	2
	2
	0
	9
	3
	0
	279
	6

	10
	Кызылординская
	1
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	410
	2

	11
	Мангистауская
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	12
	Павлодарская
	3
	5
	11
	7
	15
	
	2
	964
	2

	13
	СКО
	1
	1
	2
	0
	5
	1
	0
	357
	4

	14
	Туркестанская
	2
	1
	0
	0
	4
	0
	0
	439
	2

	15
	г. Нур-Султан
	10
	5
	5
	6
	24
	6
	4
	3310
	16

	16
	г. Алматы
	12
	4
	8
	4
	41
	3
	7
	6557
	31

	17
	г. Шымкент
	1
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	70
	1

	
	Барлығы: 
	66
	23
	33
	25
	175
	14
	21
	15 222
	102









Сведения о школах, 
изучающих учебный предмет «Немецкий язык» в 2019-2020 учебном году

	№
	Регион
	Кол-во школ
	Классы
	Общее количество обучающихся
	Кол-во учителей немецкого языка 

	
	
	
	1-4 
	5-9 
	10-11 
	
	

	
	
	
	инвариант
	вариатив
	инвариант
	вариатив
	инвариант
	вариатив
	
	

	1
	Акмолинская
	10
	0
	9
	5
	15
	7
	4
	856
	11

	2
	Алматинская
	2
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	35
	2

	3
	Актюбинская
	1
	2
	0
	0
	0
	0
	0
	67
	2

	4
	Атырауская
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	25
	0

	5
	ВКО
	6
	3
	5
	2
	11
	2
	3
	825
	15

	6
	ЗКО
	1
	2
	6
	0
	8
	0
	1
	434
	2

	7
	Жамбылская
	2
	0
	1
	0
	56
	0
	0
	1247
	3

	8
	Карагандинская
	14
	1
	5
	0
	23
	5
	8
	1547
	19

	9
	Костанайская
	9
	2
	0
	0
	9
	6
	3
	388
	9

	10
	Кызылординская
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	11
	Мангистауская
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	12
	Павлодарская
	14
	6
	4
	10
	11
	10
	7
	1071
	16

	13
	СКО
	5
	3
	10
	0
	15
	2
	3
	1163
	9

	14
	Туркестанская
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	015
	г. Нур-Султан
	6
	4
	7
	10
	17
	9
	4
	1733
	11

	16
	г. Алматы
	9
	7
	13
	11
	40
	5
	5
	5762
	37

	17
	г. Шымкент
	6
	0
	1
	5
	22
	2
	0
	764
	8

	
	Барлығы: 
	86
	30
	62
	43
	227
	48
	38
	15 917
	144












2019-2020 учебный год

Общие сведения о школах с изучением иностранных языков 
«Французский язык», «Немецкий язык»  

	Количество школ, изучающих «Французский язык»,
 «Немецкий язык»  

	Количество классов
	Количество  обучающихся
	Количество педагогов

	всего
	Французский язык
	Немецкий язык  
	Из них

	Французский язык
	Немецкий язык
	всего
	Французский язык
	Немецкий язык  
	всего
	Французский язык
	Немецкий язык  

	
	
	
	Всего

	инвариант
	вариатив
	всего
	инвариант
	вариатив
	всего
	инвариант
	вариатив
	
	
	
	
	
	

	
152

	66
	86
	556
	183
	556
	291
	62
	229
	448
	121
	327
	31139
	15222
	15917
	246
	102
	144




2019-2020 учебный год

Сведения о школах по апробации учебников и УМК по предметам «Французский язык», «Немецкий язык» в 1-х классах 

	№
	Регионы 
	Французский язык
	Немецкий язык

	
	
	кол-во школ
	Кол-во классов 
	К-во обучающихся
	кол-во школ
	Кол-во классов
	К-во обучающихся

	1
	Алматинская 
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	2
	Актюбинская 
	1
	2
	30
	1
	3
	97

	3
	Акмолинская 
	1
	1
	25
	1
	1
	25

	4
	Атырауская 
	0
	0
	0
	1
	1
	25

	5
	ВКО
	1
	1
	26
	1
	1
	30

	6
	Жамбылская 
	1
	1
	25
	1
	1
	25

	7
	ЗКО
	0
	0
	0
	1
	2
	58

	8
	Карагандинская
	1
	1
	25
	2
	6
	83

	9
	Костанайская 
	2
	2
	47
	2
	2
	29

	10
	Кызылординская 
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	11
	Мангистауская 
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	12
	Павлодарcкая 
	0
	0
	0
	2
	3
	73

	13
	СКО
	1
	1
	13
	2
	2
	27

	14
	Туркестанская 
	1
	1
	20
	0
	0
	0

	15
	г. Нур-Султан
	1
	2
	58
	1
	2
	50

	16
	г. Алматы
	1
	1
	37
	1
	9
	300

	17
	г. Шымкент
	1
	2
	76
	1
	1
	29

	Итого:
	12
	15
	361
	17
	34
	851





Итоговые сведения об апробации учебников и УМК по предметам «Французский язык», «Немецкий язык» в 1-х классах 

	Наименование 
	Всего 
	«Французский язык»
	«Немецкий язык»

	Количество школ
	29
	12
	17

	Количество 1-х классов
	49
	15
	34

	Количество обучающихся 
1-х классов
	1 212
	361
	851
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